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1<) ga(>COM(2001) 411 Boll 7/8-2001, punfo 1.3.36.p,
for a Conmeil regulation on the development of the second-generation Schengen mformation

gystem {SIF: ]I] 10 (=Proposta per un regolamento del Congiglio sullo sviluppo del sistema d'informazione
Schengen di seconda generazione (SIS I)..q,
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Proposal for a Council regulation on the development of the second-generation Schengen mfonnation system

(SIS II).

Proposta per i regolamento del Consiglio sullo sviluppo del sistema d'informazione Schengen i seconda

gener azione (SIS T0)

(0>
proposal for a Couneil decision on the development of the second-generation Schengen niformation system
(SIS II):
<}BB{>
Proposta per un regolamento del Consiglio sullo sviluppo del sistema d'mformazione Schengen di seconda
generazione (SIS II).

<0}

OJ C 183, 29.6.2001: Bull 6-2001, pomf 1.4.6
Commission preliminary draft: COM(2001) 285, Bull. 5-2001, pomt 1.7.2; Bull 6-2001, point 1.7.3
Counncil first reading: Bull 7/8-2001, pomt 1.7.2

Letter of amendment No 7 to the preliminary draft budget for 2002 adopted by the
Commission on 26 September. In this letter of amendment the Commission proposes the
following amendments to the preliminary draft budget for 2002 to the budgetary authority:

inclusion of a Subsection VllIb to cover the expenditure involved in creating the function of
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& /home/nicolas/workspace/localization-kde/trunk-kded/110n/fr/messages/kdebase/konqueror.po - KAider
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Ouvrir  Enregistrer Annuker  Refaire Chercher Preceédent Suivant

<html>Paste the previously cut or copied clipboard contents<br /=<br Arborescence des messages
[=This also works for text copied or cut from other KDE
applications. </html=

Source Traduction A mett ~

<html=Copy the curren... <html=Copier le texte ou les é&l...
clipboard<br /><br /=T... <br/><br />Cecontenu devient... false .
Kongueror and other K... Kongueror et d'autres applicatio... -
Copy the selected text ... Copier e texte ou les éléments ... false
<html=Caller le contenu du pre...

=<hr /=Cette fonction est egale... false
partir d'une autre application KD...

<html=Faste the previ...
chtml:-puller le contenu du presse-papiers précédemment coupé ou collé, also works for text copi...
<hr/

=<br /=Cette fonction est eégalement valable avec |e texte copié ou coupé a
partir d'une autre application KDE. </html=

Contexte du message

Commentaire :
Emplacement . src/kongmainwindow.cpp 3844

Ditférences par rapport a l'original o x  Gloss... o x  Mémoire de traduction

Actuel : 161 Total : 406 A mettre a jour: 0 Non traduit : 0
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translation memory .
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When optlmlzmg their texts
for comprehension, writers
help the translation process,
and doing so allows
translators and automated
translation machines to
create better translation
results. f



When wrlters optlmlze their
texts for comrehensmn they
help the ti ra n I al {|o n process.

Translators an v\"“"au tomated
translation machines can
achieve better results with

such texts.













Instructions for mstallmg the
Monitor: .

Remove the mn

How to install your keyboard
Lift the keyboard from the box
Discard all packaging material



" Monitor nstallation: .

1. Remove the monltor from the shlppmg

2. Remove the mo,nl; "mthe plastlc bag

Keyboard Installation:

1. Remove the keyboard from the Sglfeleligle
box -

2. Remove the keyboard from the plastic
bag



A'Hunger Artist

. While for grown-ups the hunger artist was often merely a
Joke something they part|C|pated in because it was
fashionable, the children looked on amazed, their mouths
open, holding each other’ s_,hands_for safety, as he sat there
on scattered straw— spurmﬂf hair—in black tights,
looking pale, with his ribs s out prominently,
sometimes nodding pelltely ering questions with a
forced smile, even sticking his arm out through the bars to
let people feel how emaua-ted he was, but then completely
sinking back into himself, so that he paid no attention to
anything, not even to what was so important to him, the
striking of the clock, which was the single furnishing in the
cage, but merely looking out in front of him with his eyes
almost shut and now and then sipping from a tiny glass of
water to moisten his lips. f







Simple
Structures







You, in your te s ‘-o_cl e m onstrate
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Writers will approach any writing
project by collecting the required
information first, and after
carefully analyzing, eva luating,
and structuring it, the

create a flrst draft




The writer performs the
followmg tas 5
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http://www.plainenglish.co.uk/
http://www.asd-ste100.org/
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CONTACT:

fnadge@redhat.com




	Slide 1
	Slide 2
	Slide 3
	Slide 4
	Slide 5
	Slide 6
	Slide 7
	Slide 8
	Slide 9
	Slide 10
	Slide 11
	Slide 12
	Slide 13
	Slide 14
	Slide 15
	Slide 16
	Slide 17
	Slide 18
	Slide 19
	Slide 20
	Slide 21
	Slide 22
	Slide 23
	Slide 24
	Slide 25
	Slide 26
	Slide 27
	Slide 28
	Slide 29
	Slide 30
	Slide 31
	Slide 32
	Slide 33
	Slide 34
	Slide 35
	Slide 36
	Slide 37
	Slide 38
	Slide 39
	Slide 40
	Slide 41
	Slide 42
	Slide 43
	Slide 44
	Slide 45
	Slide 46
	Slide 47
	Slide 48
	Slide 49
	Slide 50
	Slide 51
	Slide 52
	Slide 53
	Slide 54
	Slide 55

